REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA
MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO /
MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD
Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /
The Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety,
Veterinary Sector and Plant Protection

ZDRAVSTVENO SPRICEVALO ZA UVOZ MESA DOMACIH PRASICEV V REPUBLIKO SRBIJO
3APABCTBEHU CEPTU®UKAT 3A YBO3 MECA TOMARHUX CBUIbA Y PEIYBJIUKY CPBUAJY
HEALTH CERTIFICATE FOR IMPORT OF DOMESTIC SWINE MEAT INTO THE REPUBLIC OF SERBIA

VZOREC / SAMPLE

SLOVENIJA / CIOBEHHJA / SLOVENIA

VS - 40/326/1 - Srbija

Veterinarsko spricevalo za RS / Berepunapcko cepruduxar 3a PC / Veterinary certificate to RS

I.1. Posiljatelj/ITomnmbanan/Consignor
Ime/Mime/Name

Naslov/Aznpeca/Address

Postna $tevilka/ITomrrauckn 6poj/Postal code

Tel. §t./Ten.6poj/Tel./Tel.

12.a.
1.2. Referen¢na $t. sprifevala/Cepujcku 6poj ceprudmxara/
Certificate reference number

1.3. Osrednji pristojni organ/LlenTpaann Hapnexunn opran/Central Competent Authority

1.4. Lokalni pristojni organ/JIokamuu Hagnexnn opran/Local Competent Authority

L.5. Prejemnik/IIpumanan/Consignee/
Ime/Mme/Name/Ime

Naslov/Anpeca/Address

Postna Stevilka/ITomrancku 6poj/Postal code

Tel. St./Ten.6poj/Tel./Tel.

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke /

Jleo I: IlojenuHocTH 0 OTHPEM/bEHO]
Part I: Details of dispatched consignment

Ime/Ha3us/Name

Naslov/Anpeca/Address

St. odobritve/Ono6penn 6poj/Approval number

1.7 Drzava izvora/ ISO oznaka/ | 1.8 Regija izvora/ ISO oznaka/ |19 Namembna drZava/ ISO oznaka/ L10
3em/ba nopexia/ HCO koy/ Peruon nopexia/ HCO koy/ 3em/ba opexHIITa/ MCO kon/
Country of origin ISO code Region of origin ISO code Country of destination ISO code

L.11. Kraj izvora/Mecro nopeka/Place of origin L12.

1.13. Kraj natovarjanja/Mecto yroBapa/Place of loading

1.14. Datum poSiljanja/Jatym ornpeme/Date of departure

1.15.Prevozno sredstvo/TpancnoptHo cpenctBo//Means of transport/
Letalo/ABuon//Aeroplane/o Ladja/bpoa/Ship/o

Zelezniski vagon/XKenesnuuku aron/Railway wagon/o
Cestno prevozno sredstvo/Kamuon/Road vehicle/o

Identifikacija/Vinentudukaunja/ldentification

Dokumentarne reference/O3Haxe ca nokymenara/Documentary references

Drugo/Ipyro/Other/o

1.16 Mejna kontrolna to¢ka vstopa v RS/Y1a3nn rpanmynu npeias y PC/Entry BIP in RS

L17.

1.18. Opis blaga/Omnuc po6e/Description of commodity

1.19.0znaka blaga (oznaka HS)/Koxa pode(11Kkox)/Commodity code (HS code)

1.20. Koli¢ina/Kosmunna/Quantity

Pri prostorski temperaturi/
IIpocropuje/ 0
Ambient

Ohlajeni/Pacxnaleno/ o
Chilled

1.21. Temperatura proizvoda/Temneparypa npoussoaa/Temperature of product

Zamrznjeni/3amp3HyTo/ O

Frozen

1.22. Stevilo pakiranj/Bpoj nakera/Number of packages

container/Seal number

1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke /Mnentndukanuja na konrejuepy/bpoj 6:1omée / Identification of

1.24. Vrsta pakiranja/Haunn nakoBama/Type of packaging

Prehrano ljudi/ /Mcxpany sbymun/Human consumption o

1.25. Blago s spri¢evalom za/Po6a oxo6pena 3a/Commodities certified for/ ITommbka je HamujermeHa

1.26.

1.27. Za uvoz ali dostop v RS/3a yBo3 nim npujem y PC/For import or admission into RS o

Vrsta (Znanstveno ime)/
Bpcre (Hayuno ume)/
Species (Scientific name)

Klavnica/Knanuna/Abattoir

Stevilo pakiranj/Bpoj nakosama/Number of packages/

Razsekovalnica/OGjekar 3a pacename/Cutting plant

1.28. Identifikacija blaga/MnenTudnkanuja pode/Identification of the commodities/Identifikacija posiljke/MnenTuduxanuja nommmske
Vrsta blaga/Bpcra po6e/Natur of commodity
Vrsta posiljke/Bpcra nommbke/Vrsta posiljke

Nacin obdelave/Haunn o6pane/Treatment type
Vrsta obdelave/Bpcra o6paze/Vrsta obrade

Stevilka odobritve obratov/Ono6penn 6poj o6jexara/Approval number of establishments

Stevilka odobritve/Bpoj ono6pema/Broj odobrenja

Hladilnica/Xmagmaga/Cold store

Neto masa/Hero maca/Net weight/
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SLOVENIJA / CJIOBEHMJA / SLOVENIA Meso domacih prasicev / Meco nomahux cBuma / Domestic swine meat

I1. Podatki o zdravstvenem stanju / IL.a. Referencna Stevilka.spriCevala / 1Ib.
3npaBcTBeHe HHpopMauuje / Cepujcku 6poj ceprudurara /
Health information Certificate reference number

11.1. Javnozdravstveno potrdilo / IlorBpaa o jaBHom 31paB.by /Public health attestation

Spodaj podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem seznanjen z ustreznimi zahtevami iz Uredbe (ES) $t. 178/2002*, Uredbe (ES) §t. 852/2004*, Uredbe (ES) st.
853/2004*, Uredbe (ES) st. 854/2004*, in potrjujem, da je bilo meso domacih prasi¢ev, opisano zgoraj , proizvedeno v skladu s temi zahtevami in zlasti da:/Ja, none
MOTIHUCAHU 3BAHUYHH BETEPHUHAp, U3jaBJbyjeM Ja caM yHo3HaT ca BaxkehuM 3axteBuma Ypenbe (E3) 6p 178/2002*, Ypenoe (E3) Op 852/2004*, Ypenoe (E3) 6p 853/2004%,
Vpenbe (E3) 6p 854/2004* u notBphyjem aa je Meco qoMahinx CBHEbA IPOM3BE/ICHO y CArTIACHOCTH Ca THM 3aXTEBHMAa, OJHOCHO ja:/

1, the undersigned official veterinarian, declare that I am aware of the relevant provisions of Regulation (EC) No.178/2002*, Regulation (EC)No. 852/2004*, Regulation
(EC) No 853/2004* and Regulation (EC) No 854/2004* and hereby certify that the meat of domestic swine described above was produced in accordance with those
provisions, in particular that:

IL1.1. [meso] [mleto meso] (') prihaja iz obrata(-ov), ki izvaja(-jo) program, ki temelji na nadelih HACCP v skladu z Uredbo (ES) $t. 852/2004;/[meco] [ycutmeno meco] (1)
notuye U3 objexra (ara) Koju npuMembyje(y) nporpam 3acHopan Ha Hayenmuma HACCP y cknany ca Vpen6om (E3) 6p 852/2004;/ the [meat] [minced meat] (') comes
from (an) establishment(s) implementing a programme based on the HACCP principles in accordance with Regulation (EC) No 852/2004;

11.1.2. je bilo meso pridobljeno v skladu s pogoji iz oddelka I Priloge III k Uredbi (ES) $t. 853/2004;/ meco je 106HjeHO y CarIaCHOCTH ca yciIoBHMa HammcanuM y Onessky [
Asnexkca III Ypen6e (E3) 6p 853/2004;/ the meat has been obtained in compliance with the conditions set out in Section I of Annex III Regulation (EC) No 853/2004;

IL.1.3. je bil na mesu opravljen pregled na trihinelo z digestivno metodo, rezultati pa so bili negativni;/ Meco je OWIO HOIBPrHYTO IpEriey Ha TPUXUHEIO3Y METOIOM
JIUTeCTHje ca HeraTMBHUM pe3yntatoM/ meat has been subjected to an trichinella examination by a digestion method with negative results;

(MHIL1.4 [je bilo mleto meso proizvedeno v skladu z oddelkom V Priloge I1I k Uredbi (ES) $t. 853/2004 in zamrznjeno na notranjo temperaturo, ki ni vigja od —18 °C;/
[ycutmeno meco je npounsseneno y ckiany ca Onesskom V Anekca I Ypenoe (E3) 6p.853/2004 1 3amMp3HyTO je 10 yHyTapalmse Temieparype He Bume o1 —18°C/
the minced meat has been produced in accordance with Section V of Annex 111 to Regulation (EC) No 853/2004 and frozen to an internal temperature of not more than —
18°C;

IL.1.5. je bilo ugotovljeno, da je meso primerno za prehrano ljudi, po pregledih pred zakolom in po njem, opravljenih v skladu s poglavjem II oddelka I in poglavjema IV in IX
oddelka IV Priloge I k Uredbi (ES) $t. 854/2004;/
MECO je MPOryamieHo MOroHUM 33 HCXPaHy Jby/IM HAKOH ante M post-mortem mperiesa Koju je crpoesieH y ckiaay ca ITormasmsem 11 Onesbka I 1 IMormassuma IV 1 IX
Opespka IV Anekca [ Vpen6e (E3) 6p 854/2004;/
the meat has been found fit for human consumption following ante and post-mortem inspections carried out in accordance with Chapter II of Section I and Chapters IV
and IX of Section IV, of Annex I toRegulation (EC) No 854/2004;

I1.1.6. (") bodisi [so bili trup ali kosi trupa oznadeni z oznako zdravstvene ustreznosti v skladu s poglavjem 11T oddelkal Priloge I k Uredbi (ES) §t. 854/2004;]/
(') wm [TpymoBH WM JIENIOBH TPYTIOBA Cy O3HAYEHHU 31PABCTBEHOM O3HAKOM y ckiay ca [Tormasssem 111 Onesbka I Anexca I Vpen6e (E3) 6p 854/2004;)/
either [the carcass or parts of the carcass have been marked with a health mark in accordance with Chapter I1I of Section I of Annex I to Regulation (EC) No 854/2004;]

(") ali [so bila pakiranja [mesa] [mletega mesa] (') oznacena z identifikacijsko oznako v skladu z oddelkom I Priloge II k Uredbi (ES) §t. 853/2004 ;]/
(") mm [naxoBama [Meca] [yentmenor meca] (') Cy 03HaueHa nACHTH(UKALMOHOM 03HAKOM y cKiagy ca Onesbkom I Anekca 11 Ypen6e (E3) 6p 853/2004];/
(") or [the packages of [meat] [minced meat] (') have been marked with an identification mark in accordance with Section I of Annex II to Regulation (EC) No 853/2004 ;]

I1.1.7. [meso] [mleto meso] (') izpolnjuje ustrezna merila, dolo¢ena v Uredbi (ES) §t. 2073/2005%;/ [meco] [ycutmeno meco] (') 3anoBosbaBa onroapajyhe kputepujyme
napenene y Ypen6u (E3) 6p 2073/2005* o mukpoGuonomkum Kputepujymuma 3a xpany./ the [meat] [minced meat] (') satisfies the relevant criteria set out in
Regulation (EC) No 2073/2005*;

I1.1.8. so izpolnjena jamstva, ki veljajo za Zive zivali in njihove proizvode ter so dolo¢ena v nacrtih o ostankih, predlozenih v skladu z Direktivo 96/23 ES*;/ rapanuuje
00yxBaTajy JKUBE KHBOTUIC H HHXOBE IPOM3BOJIC IPEICTABIbEHE Y IUIaHy HCIIHTABaba Pe3n/ya Koju je y ckiaamy ca Jupektusom 96/23 E3*./ the guarantees covering
live animals and products thereof provided by the residue plans submitted in accordance with the the Directive 96/23 EC*;

IL.1.9. je bilo [meso] [mleto meso] (') skladis¢eno in prepeljano v skladu z ustreznimi zahtevami oddelkov I in V Priloge 111 k Uredbi (ES) st. 853/2004./
[meco] [ycutmeno meco] () je cKIaaMmTEHO M TPAHCIIOPTOBAHO y CKIay ca oarosapajyhum saxtesnma Onesbaxa I n 'V omrocHo Anexca 111 Ypen6e (E3) 6p 853/2004;/
the [meat] [minced meat] () has been stored and transported in accordance with the relevant requirements of Sections I and V respectively of Annex III to Regulation (EC)
No 853/2004.

11.2. Potrdilo o zdravstvenem stanju Zivali/ IloTBpaa o 31paBcTBeHOM cTamy KHBOTHIba Animal Health attestation/

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, da je sveze meso, opisano v Delu I:/
Ja, one noTnucaHy 3BAHUYHH BETEPUHAP, OBUM MOTBPhyjeM na cBexe Meco omucaHo y Jey I:/
1, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part 1./

11.2.1. pridobljeno v/je nobujeno y/has been obtained in:/ drzava/ ApKaBa/ COUNLIY ......c.ccruemceerererrunececrererrennncee ozemlje/ Teputopuja/ territory ki
je na dan izdaje tega spri¢evala/ koja je Ha 1aTym M3naBama oBOT ceprudukara/which, at the date of issuing this certificate: ()

bodisi [(a) zadnjih 12 mesecev prosta slinavke in parkljevke, goveje kuge, afriske prasicje kuge, klasi¢ne prasicje kuge, vezikularne bolezni prasicev in)/
wnn [(a) 6uia crnoboaHa 12 Meceny Of CIIMHABKE U LIara, Kyre roBezia, Appuuke Kyre CBHba, KJIaCHYHE Kyre CBHIbA, BE3UKYyJIapHE OOJIECTH CBHIbA H |/
either [(a) has been free for 12 months from foot-and-mouth disease, rinderpest, African swine fever, classical swine fever, swine vesicular disease, and]

Del II : Certificiranje / leo II:Cepruduxar / Part II: Certification / Dio II: Certifikacija

("ali [(a) (i) zadnjih 12 mesecev prosta goveje kuge, afriske prasi¢je kuge, [slinavke in parkljevke] (), [klasi¢ne prasi¢je kuge] (') in [vezikularne bolezni pragicev] ('), ter
wm [(a) (i) 6una cnoboaua 12 Mecely o1 Kyre ropezia, Adpuuke Kyre cBuma, [ciunaske u mana) (1), [kiacuune kyre ceuma] (') u [Besukynapue 6onectu cauma] (1), u
or  [(a) (i) has been free for 12 months from rinderpest, African swine fever, [foot-and-mouth disease] ('), [classical swine fever] (') and [swine vesicular disease] ('), and
(ii) se Steje, da so prosta / cmaTpana ce cino6oaHoM o / has been considered free from /smatrala se slobodnom od

[slinavke in parkljevke/cnnnaske u mana/ foot-and-mouth disease]('), [klasi¢ne prasi¢je kuge/knacuune cBume kyre/classical swine fever](') in/u/and
[vezikularne bolezni prasidev/esuxynapue GonecTn cBuma/swine vesicular disease](') od/om/since (dd/mny/1111)
/(dd/mm/yyyy), brez poznejsih primerov/izbruhov in ni v veljavi prepoved uvoza svezega mesa v RS / 6e3 3abenexeHux ciydyajeBa/ u30Hjamba HAKOH TOra
Ha CHa3u HeMa 3a0paHy 3a 13B03 cBexcer Meca y PC/ without having had cases/outbreaks afterwards, and no RS ban is in force for import of fresh meat,]

(") bodisi (b) v zadnjih 12 mesecih ni bilo izvedeno nikakrino cepljenje proti tem boleznim in uvoz domacih parkljarjev, cepljenih proti tem boleznim, na tem ozemlju
ni dovoljen;/
W (b) Y nociaeamux 12 Mecenun Hl/Ije CIIpOBEICHA BaKLU/lHaL[l/Ija TIPOTUB OBUX Oonectu 1 YBO3 KHMBOTHIA KOje CY BaKIIMHUCAHE ITPOTUB OBUX fonectn Hl/Ije JI03BOJBEH HA
0BO moapydje;/
either (b) during the last 12 months, no vaccination against these diseases has been carried out and out and imports of domestic cloven-hoofed animals vaccinated against
these diseases are not permitted;

(") ali (b) kjer v zadnjih 12 mesecih ni bilo izvedeno nikakr$no cepljenje proti tem boleznim in uvoz domacih parkljarjev, cepljenih proti tem boleznim na tem ozemlju ni

dovoljen, razen za klasi¢no prasi¢jo kugo, in je cepljenje izvedeno v skladu s potrjeno metodo OIE, ki lahko dolo¢i razliko med cepljenimi in okuzenimi Zivalmi;/

wnu (b) Ha KOM ce y MOCIebiX 12 Mecely, HHje CIPOBOMIIAa BaKIMHALIMja MPOTHB OBUX OOJIECTH U yBO3 JoMahnX XHBOTHI-A BAKIMHUCAHUX TIPOTHB OBHMX OONECTH HHUje
JI03BOJBCH, M3y3€B 32 KJIACHYHY Kyry CBHEbA, M BAaKIMHAIWja je CHpoBelaeHa y ckiaaxy ca BamumHoM OVIE MeTonoMm KojoM ce MoXke yTBPAWTH pasinka usmelhy
BaKIMHUCAHUX U MHOHINPAHUX )KUBOTHEbA;/

or (b) where during the last 12 months, no vaccination against these diseases has been carried out and imports of domestic cloven-hoofed animals vaccinated against these
diseases are not permitted, except for classical swine fever, and vaccination is carried out in accordance with validated method of OIE establishing the difference
between vaccinated and infected animals;
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SLOVENIJA / CJIOBEHMJA / SLOVENIA Meso domacih prasicev / Meco nomahux cBuma / Domestic swine meat

I1. Podatki o zdravstvenem stanju / IL.a. Referencna Stevilka spricevala / 1Ib.
3apascTBeHe uHpopmanuje / Cepujcku 0poj ceprudpurara /
Health information Certificate reference number

(") ali (b) kjer v zadnjih 12 mesecih ni bilo izvedeno nikakr$no cepljenje proti tem boleznim in uvoz domacih parkljarjev, cepljenih proti tem boleznim na tem ozemlju ni
dovoljen, razen za klasi¢no prasic¢jo kugo, ce:/
wiu (b) Ha KOM ce y mocieamHx 12 Mecely, HUje CIPOBOJMIIA BaKUMHALKjA IPOTHB OBUX 0OJIECTH U YBO3 HoMahuX JKMBOTHH-A BAKIIMHHCAHUX IIPOTHB OBUX 0OJIECTU HHje
JI03BOJbEH, H3Y3EB 32 KIACHUHY KyTy CBHEbA, YKOIHKO:/
or (b) where during the last 12 months, no vaccination against these diseases has been carried out and imports of domestic cloven-hoofed animals vaccinated against these
diseases are not permitted, except for classical swine fever, if:

fever;

- zivali niso kazale nikakr$nih klini¢nih znakov klasi¢ne prasi¢je kuge na dan natovarjanja posiljke;/ »uBoTumBE HUCY IOKa3a/Ie KIMHHYKE 3HAKE KIACHYHE CBHEGCKE
Kyre Ha JlaH yToBapa nommbke;/animals did not show any clinical signs of classical swine fever on the day of loading for shipment;

- so zivali bivale na gospodarstvu odpreme od rojstva ali zadnje tri mesece in kjer ni bil prijavljen noben primer klasi¢ne prasi¢je kuge v zadnjih 12 mesecih;/
KUBOTHIE CY 60paBl/I.Tle Ha Ta3sguHCTBY HCIOPYKE O pOheH)a WK Y TIocCIeima 3 Mecena U Ha TOM ras3iMHCTBY Hl/Ije l'lpI/ljaBJ'beH HHA jeHaH CJ'Iy‘{aj KJIaCHIHE Kyre
CBUBbA y mocieamux 12 mecenu;/ animals remained in the holding of dispatch since birth or in the last 3 months, and where no case of classical swine fever was
reported in the last 12 months;

<

5

g 11.2.2. pridobljeno iz Zivali, ki:/ no6ujeno ox :;xnBoTHba Koje:/ has been obtained from animals that:

=

g (") bodisi [so bivale na ozemlju, opisanem v to¢ki 11.2.1 od rojstva ali vsaj zadnje tri mesece pred zakolom;]/

@] WM [Cy ce Halasmie Ha TEPHTOPUjHU, HaBeAeHO] mox TaukoM 11.2.1 ox poljera nim HajMame TPH Mecela Ipe Kiamba;]/

= either [have remained in the territory described under point II1.2.1 since birth, or for at least the last three months before slaughter;]

E (") bodisi [so bile wvnesene dne (dd/mm/1lll) na ozemlje, opisano v tocki IL2.1, iz drzave

E ozemlja , za katero(ega) na ta dan ni veljala prepoved za uvoz svezega mesa v RS;]/

‘5 MIH [xoje cy nosenene nana (UU/MM/TTTT) Ha TepuTOopHjy omnmcady no Taukom IL2.1, u3 npxapa

= . .. . .

g TEepUTOpHje Koje je Ha Taj JaTyM Huje nMaio 3abpaHy 3a yBo3 cesxer meca y PC]/

© or [have been introduced on (dd/mm/yyyy) into the territory described under point I1.2.1, from country

E territory that at that date was not under RS ban for import of fresh meat;]

<

e

= 11.2.3. pridobljeno iz zivali, ki prihajajo z gospodarstev:/ 1o6HjeHO 011 )KHBOTHIHA, KOje MOTHYY ca ra3auHcTasa:/ has been obtained from animals coming from holdings:

g (a) na katerih nobena od prisotnih Zival ni bila cepljena proti boleznim, navedenim v tocki I1.2.1, razen proti klasi¢ni prasi¢ji kugi;/ y kojuma Hu jeqHa OX MPUCYTHHX

_E. JKHBOTHIbA HHje OMIa BAKLIMHKICAHA IPOTHB 0oJIecTH HaBeleHuX y Taduky [1.2.1, ocum mpoTuB kiackdHe Kyre cBHBba/ in which none of the animals present therein have

= been vaccinated against the diseases referred to in point I1.2.1, except against classical swine fever;

by (b) v katerih in v okolici katerih v polmeru 10 km ni bilo primera/ izbruha bolezni, opisanih v tocki I1.2.1, v zadnjih 40 dneh,/ y xojum, u oko kojux y oxonunu ox 10 km

8 HHje Ouno ciayudaja/m3bujama Gonmectn HaBeneHnX y Tauku IL.2.1 Tokom mperxomuux 40 gana,/ in and around which, in an area of 10 km radius, there has been no

';‘ case/outbreak of the diseases referred to in point I1.2.1 during the previous 40 days,

D

= (c) ki niso predmet prepovedi zaradi izbruha bruceloze prasicev v zadnjih $estih tednih,/ 1a Hucy noaBpruyte 3a6panu 360r H30Hjamba OpyLEIN3e CBHbA TOKOM IPETXOIHHX

° mrecT Heaesbas/that are not subject to prohibition as a result of an outbreak of porcine brucellosis during the previous six weeks;

=

«

E 11.2.4. pridobljeno iz zivali, ki:/mo6ujeHo ox xuBoTHmba Koje:/has been obtained from animals that:

‘:_E (a) so bile od rojstva lo¢ene od divjih parkljarjev,/cy on pohera Guite onBojeHe o AUBJbHX namnkapa,/ have remained separate since birth from wild cloven-hoofed animals,

ol

d‘) (b) so bile prepeljane z gospodarstev v odobreno klavnico v vozilih, ki so bila pred natovarjanjem o¢is¢ena in razkuzena, pri tem pa niso bile v stiku z drugimi zivalmi, ki ne
izpolnjujejo pogojev iz tock I1.2.1, 11.2.2 in I1.2.3./ cy TpaHCIOpTOBaHEe ca ra3MHCTaBa y BO3WINMA, Koja Cy ouninhena u Ae3snH(HUKOBaHA Mpe yTOBapa, y 0JA00peHy

= KaHuIy 6e3 cTymnama y KOHTAaKT ca JPYrHM KHBOTHE-aMa, Koje He HCIymaBajy ycnose u3 tauke I1.2.1, 11.2.2 n 11.2.3;/ have been transported from their holdings in

g vehicles, cleaned and disinfected before loading, to an approved slaughterhouse without contact with other animals which did not comply with the conditions referred to

in point 11.2.1,11.2.2 and 11.2.3.

(c) so bile v klavnici v 24 urah pred zakolom veterinarsko pregledane in predvsem niso kazale nobenih znakov bolezni iz tocke I1.2.1, in/ y knanuuu, cy nperienane ante
mortem y Toky 24 cara mpe KiIama ¥ KOje HHCY IOKa3uBaje 3Hake Goiectn, HaBegeHe mox taukoM 11.2.1, u/ at the slaughterhouse, have passed ante-mortem health
inspection during the 24 hours before slaughter and, in particular, have shown no evidence of the diseases referred to in point 11.2.1, and

(d) so bile zaklane dne (dd/mn/1111) ali med (dd/mnv/1111) in (dd/mm/ 1111) ().
/ 3aKiaHe cy JaHa (Z/MM/TTIT) HIIH Y HEPHOLY O (/mMm/rrrr) 10
(a/mm/rrrr) (%) have been slaughtered on (dd/rmm/yyyy) or
between (dd/mm/yyyy) and (dd/mm/yyyy) (*).

11.2.5. pridobljeno v obratu, okoli katerega v polmeru 10 km ni bilo primera/izbruha bolezni, navedenih v to¢ki II.2.1 v zadnjih 40 dneh, ali e se je pojavil primer bolezni, je
bila priprava mesa za uvoz v RS dovoljena Sele po zakolu vseh prisotnih zivali, odstranitvi vsega mesa in popolnega ociS¢enja in razkuzenja obrata pod nadzorom
uradnega veterinarja;/

JIOOHjeHO je y 00jeKTHMa OKO KOjUX, y okoluHH of 10 kM HHje Ouio ciyuajeBa/u3Oujama GosecTd HaBeAeHHX moj TaukoM 11.2.1, y nperxomuux 40 naHa, win ciydaja
nojaBe/ n3bHjara OBHX OoOJeCTH, MpHIpeMa Meca 3a yBo3 y PC Gmia je ogoOpeHa camo Iocie Kilama CBHX NMPHCYTHHX JKHBOTHIbA, YKIAMHARka CBOT MeCa U MOTIIYHOT
gumhersa 1 Ae3uHpeKnrje 06jeKTa, o] KOHTPOIOM 3BaHHYHOT BeTepHHapa;/

has been obtained in an establishment around which, within a radius of 10 km, there has been no case/outbreak of the diseases referred to in point I1.2.1 during the
previous 40 days or, in the event of a case of disease, the preparation of meat for importation into the RS has been authorised only after slaughter of all animals present,
removal of all meat, and the total cleaning and disinfection of the establishment under the control of an official veterinarian;

11.2.6. pridobljeno in pripravljeno brez stika z drugim mesom, ki ne izpolnjuje pogojev, ki se zahtevajo v tem spri¢evalu../ fobujero je u npunpemMaHo 6e3 KOHTaKTa ca JPyruM
MECOM Koje He HCITyIaBa yCIIOBe 3aXTeBaHe y 0BoM ceprudukary./ has been obtained and prepared without contact with other meats not complying with the conditions
required in this certificate.

11.3. Potrdilo o dobrem pocutju Zivali / ITorBpaa o no6poéurn xkuBoTHma/ Animal welfare attestation

Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da je sveZe meso iz dela I tega spri¢evala pridobljeno iz zivali, s katerimi so v klavnici pred zakolom oziroma usmrtitvijo in med
njima ravnali v skladu z ustreznimi dolo¢bami Direktive Sveta 93/119/ES in Uredbe Sveta (ES) §t. 1099/2009./

Ja, J10J1€ TOTIIUCaHU 3BaHUYHHU BETECPHUHApP, OBUM HOTBphyjeM Jla CBEXKE MECO OIMCAaHO y I[el'ly I motnue OJ1 ’KUBOTHIHA, Ca KOjHMa C€ y KJIaHHILH, IIpE€ U 32 BPEME KJlamba UIIn
yOujama, HOCTyIalo y cKIasy ca oarosapajyhum oxpendama Jlupexruse Casera (E3) 6poj 93./119/E3 u Ypenoe Caseta (E3) 1099/ 2009./

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the fresh meat described in Part 1 of this certificate derives from animals which have been handled in the
slaughterhouse before and at the time of slaughter or killing in accordance with the relevant provisions of Council Directive 93/119/EC and Council Regulation (EC) No
1099/2009.

Opombe/Hanomene/Notes/

To spri¢evalo se uporablja za sveze meso domacih prasi¢ev (Sus scrofa), vkljuéno z mletim mesom./ OBaj cepTH(®HKAT ce OHOCH Ha CBEKE MeCO, YKIby4dyjyhu yCHTHeHO
Meco nomahux cBuma (Sus scrofa)./ This certificate is meant for fresh meat, including minced meat, of domestic swine (Sus scrofa)./OBaj cepTuduKar je HaMHjeHEH 3a
CBjerKe Meco, yKibyuyjyhu MibeBeHO Meco, oMahux cBumsa (Sus scrofa).

Sveze meso pomeni vse dele zivali, sveze, ohlajene ali zamrznjene, ki so primerni za prehrano ljudi./Bexxe Meco ce omHOCH Ha CBe IeloBe, OWIO CBeXe, pacxiahene mim
3aMp3HYyTe, [OrOAHE 3a JbY/ACKY yrnotpeOy./ Fresh meat means all animal parts fit for human consumption whether fresh, chilled or frozen./Csjexe Meco cy cBu aujeaoBH
JKUBOTHESE KOJH Cy TIPOTJIAIICHA UCIIPAaBHAM 32 HCXPaHy Jby1 OIJIO CBjexe, OXIajeHO MM 3aMP3HYTO.
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SLOVENIJA / CJIOBEHMJA / SLOVENIA Meso domacih prasicev / Meco nomahux cBuma / Domestic swine meat

II. Podatki o zdravstvenem stanju / IL.a. Referencna Stevilka spricevala / 1Ib.
3npascTBeHe HHpopMauuje / Cepujcku 6poj ceprudurara /
Health information Certificate reference number

Del I :/Teo I/ Part I/Tuo I:
- Rubrika 1.8: Navedite ime regije./Ry6puxka 1.8: Yrucarn nme pernona./Box reference 1.8: Provide the region name.

- Rubrika I.11: Kraj izvora: ime in naslov odpremnega obrata./Py6puka I.11:Mecto nopexia: uMe u aapeca odjekra ucriopyke./Box reference 1.11: Place of origin: name and
address of the dispatch establishment.

- Rubrika 1.15: Navesti je treba registrsko stevilko (zelezniskih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), stevilko leta (letala) ali ime (ladje). V primeru raztovarjanja mora in
ponovnega natovarjanja mora posiljatelj obvestiti vhodno mejno kontrolno tocko v Republiko Srbijo./ Py6puka 1.15: Ymucatu perucrapcku 0poj (3a jKele3HUIKe
BaroHe WIM KOHTEJHEp M KaMHOHe), Opoj jera (3a aBHOH) Wian uMme (3a Opox). Y ciydajy MCTOBapa M IIPeTOBapa, MOLIMbANIAL] MOPA 00ABECTHTH TIPAHUYHY
BeTepHHApCKy cranniy yiacka y PC./ Box reference 1.15: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship)
is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the BIP of entry into the Republic of RS.

- Rubrika 1.19: Uporabite ustrezno oznako HS : 02.03, 02.06, 02.09, 05.04. ali 15.01./ Py6puxa 1.19: Kopuctu oxrosapajyhu LIK xon CBercke opranuzanuje napusa: 02.03,
02.06, 02.09, 05.04 nu 15.01./Box reference 1.19: Use the appropriate HS code: 02.03, 02.06, 02.09, 05.04. or 15.01.

- Rubrika 1.20: Navedite skupno bruto tezo in skupno neto tezo./ Py6puxa 1.20: HaBectn yxymHy 6pyTo Macy n ykymHy Heto Macy./ Box reference 1.20: Indicate total gross
weight and total net weight.

- Rubrika 1.23: Za kontejnerje ali $katle navedite $tevilko kontejnerja in Stevilko zalivke (Ce je primerno)./ Pyopuxka 1.23: 3a koHTejHEpe WK KyTHje, HaBeCTH OpOj KOHTEjHEp 1
6poj 61ombe (rae je mpumersbnBo)./ Box reference 1.23: For containers or boxes, the container number and the seal number (if applicable) must be included.

"o

- Rubrika 1.28: Vrsta blaga: Navedite "cel trup", "polovica trupa", "Cetrtina trupa", "kosi", ali "mleto meso"./ Pyopuka 1.28: Bpcta poGe: HaBecTu "ueo tpyn", "mona tpyma',
"yerBpTHHA Tpymna", "nenoBu", win "ycutmeHo meco"./ Box reference 1.28: Nature of commodity: Indicate "carcass-whole", "carcass-side", "carcass-quarters", "cuts", or
e "

'minced meat".

Mleto meso je izkos¢eno meso, ki je bilo sesekljano na koscke in je bilo pripravljeno izklju¢no iz progastih misic (vkljuéno s pripadajo¢im mag¢obnim tkivom) razen iz sréne
miSice./ YCHTHEHO MECO je OTKOIITEHO MECO KOje je YCUTHEHO y cuTHe Aenuhe u Koje je Mopalo Ja Oyae HCKJbYYHBO MPHIPEMIbEHO OJf IOHPEeYHO mpyracTux muiunha (ca
npunazajyhum MacHUM TKUBOM) ocuM cpdaHor muinnha,/ Minced meat is deboned meat that has been minced into fragments and that must have been prepared exclusively
from striated muscle (including the adjoining fatty tissues) except heart muscle.

Vrsta obdelave: Ce je primerno, navedite "izko$¢eno"; "s kostmi"; "zorjeno" in/ali "mleto". Ce je zamrznjeno, se navede datum zamrzovanja (mm/11) kosov../Hauun o6pase:
AKo je 1oTpeOHO Ha3HAUMTH "OTKOIITEHO"; "ca KockoM"; "3peno” u/umy "yCuTHmeHo". AKO je 3aMp3HYTO Ha3HAYMTH JATyM 3aMp3aBama (MM/IT) AenoBa/komaza./ Treatment
type: If appropriate, indicate "deboned"; "bone in"; "matured" and/or "minced". If frozen, indicate the date of freezing (mm/yy) of the cuts/pieces.

Del I1 / Teo I1/ Part IT:/ Tuo II:
(") Neustrezno &rtati./HenotpeGro npeupraty./Keep as appropriate

(%) Datum ali datumi zakola. Uvoz tega mesa se ne dovoli, ¢e je pridobljeno iz Zivali, zaklanih pred datumom dovoljenja za uvoz v Republiko Srbijo iz drzave, njenega
ozemlja ali dela iz rubrik 1.7 in L 8, ali v ¢asu, ko je Republika Srbija sprejela omejevalne ukrepe za uvoz tega mesa iz te drzave, njenega ozemlja ali dela./[Jatym mwim
JIaTyMU KJIamba. YBO3 OBAKBOI Meca Hehie OHTH J03BOJBEH aKo je Meco IOOUjEHO Of] )KHBOTHIbA 3aKJIaHUX MM Ipe JaTyMa 103Boie 3a yBo3 y PC U3 3eMibe, TEpUTOpHjE WU
HEHOT JieNa omeHyTe y PyGpukama 1.7 u 1.8, mim Tokom neprosia Kajia Cy Ha cHa3u Guie Mepe 3abpaHe ycBojene oz crpane PC mpoTB yBo3a 0BakBOT Meca u3 oBe Tpehe
3eMJbe, TEPUTOpHje HiTH BeHoT Aena./ Date or dates of slaughter. Imports of this meat shall not be allowed when obtained from animals slaughtered either prior to the date of
authorisation for importation into RS of the country, territory or part thereof referred to in boxes 1.7 and 1.8, or during a period where restrictive measures have been adopted
by RS against imports of this meat from this country, territory or part thereof.

*Zakon o varnosti hrane (Uradni list RS §t. 41/2009), ki je enakovreden Uredbi (ES) st. 178/2002; / 3akon o 6e36emunoctn xpane (Ci rmacuuk PC 41/2009)exBuBanieHTHO
VYpenbu E3 178/2002;/Food Safety Law (Official gazette RS No0.41/2009) equivalent to Regulation (EC) No 178/2002;

*Pravilnik o higieni hrane (Uradni list RS §t.73/2010), ki je enakovreden Uredbi (ES) st. 852/2004; / IIpaBuinuk o xurujenu xpase (,,Ciyx6enn raacaux PC”, 6poj 73/10)
exBuBasieHTHO Ypen6u E3 852/2004/Regulation on the hygiene of foodstuffs (Official gazette RS No.73/2010) equivalent to Regulation (EC) No 852/2004;

Del II : Certificiranje / leo I1:Cepruduxar / Part II: Certification / Dio II: Certifikacija

*Pravilnik o veterinarsko-sanitarnih zahtevah in splodnih in posebnih pogojih za higieno hrane Zivalskega izvora ter pogojih za higieno hrane Zivalskega izvora (Uradni list
RS st. 25/11)), ki je enakovreden Uredbi (ES) st. 853/2004; / IIpaBHIHIK O BETEPUHAPCKO-CAHUTAPHUM YCIOBHMA, OJHOCHO OIILITHM U IOCEOHUM YCIOBHMA 3a XUTHjCHY
XpaHe JKUBOTHE-CKOT MOPEKJIA, KA0 U O YCIOBHMA XHIUjEeHE XpaHe JKMBOTHHCKOr nopekia (,,Ciysx6enn riacuuk PC”, 6poj 25/11) exBuBanentHo Ypenda E3 853/2004 /
Rulebook on veterinary-sanitary requirements, and general and special conditions of hygiene of food of animal origin, as well as on the conditions of hygiene of food of
animal origin (Official gazette RS No. 25/11) equivalent to Regulation (EC) No 853/2004;

*Pravilnik o splosnih in posebnih pogojih za higieno hrane na kateri koli stopnji proizvodnje, predelave ali trgovine (Uradni list RS §t. 72/2010), ki je enakovreden Uredbi
(ES) st. 853/2004 in Uredbi (ES) §t. 2073/2005; / IlpaBiiIHuKa O OMIUTHM U MOCEOHUM yCIIOBUMA XHTHjEHE XpaHe y OmIo Kojoj da3u mpousBozre, Ipepajie U MpoMeTa
(,,Cyx0enu rnacuux PC”, 6poj 72/10) exBuBanentHo Ypendu E3 853/2004 u Ypenou EK 2073/2005/Regulations on general and specific food hygiene at any stage of
production, processing and trade (Official gazette RS No. 72/2010) equivalent to Regulations (EC) No 853/2004 and Regulation (EC) No 2073/2005;

* Pravilnik o nadinu in postopku uradnega nadzora hrane zivalskega izvora in nacinu uradnega nadzora Zzivali pred in po zakolu (Uradni list RS §t. 99/2010), ki je
enakovreden Uredbi (ES) $t. 854/2004; / IIpaBiIIHHK 0 HaUMHY U IIOCTYIIKY cIpoBohema ciry:x0eHe KOHTpOJIe XpaHe KHBOTUECKOT MIOPEKIa U HAYUHY BPLICHA CIyKOCHE
KOHTpOJIC )KHBOTHIbA IIPe U I0CIe HHXOBOr Kiama (Cinyx0Oenu. ['macuuk 6p.99/10) exBuBanentHo Ypenou E3 854/2004/Rulebook on the mode and procedure of official
controls on food of animal origin and on the mode of official controls on animals before and after slaughter (Official gazette RS No 99/2010) Regulations (EC) No 854/2004;

*Pravilnik za dolocitev programa za sistemati¢no spremljanje ostankov farmakoloskih, hormonskih in drugih $kodljivih snovi pri Zivalih, proizvodih Zivalskega izvora,
hrani zivalskega izvora in krmi (Uradni list RS §t. 91/2009), ki je enakovreden Direktivi Sveta 96/23/ES; / IlpaBunnuk o yrphuBamy nporpama cucteMarckor npahema
pe3uya GpapMaKoIOLIKHX, XOPMOHCKUX U APYTHX LITCTHUX MAaTepHja KO KUBOTUESA, IPOU3BO/IA JKUBOTHECKOT IIOPEKIIA M XpaHe 3a sxkuBoTube (,,Ciryxbenu rimacHuk PC”,
6poj 91/09) exBuBanentHo dupekruBu Casera 96/23/E3;/Rulebook for determination of program for systematic monitoring of residues of pharmacological, hormone and
other harmful materials on animals, product of animals origin, food of animal origin and feed (Official Gazette RS No 91/2009) equivalent to Council Directive 96/23/EC;

*Qdredba o izvajanju ukrepov za prepre¢evanje vnosa nalezljive bolezni transmisivnih spongiformnih encefalopatij v Republiko Srbijo (Uradni list RS §t. 8/2009), ki je
enakovreden Uredbi (ES) st. 999/2001 in Odloc¢bi Komisije 2007/453/ES; / Hapenba o mpeay3umamy Mepa 3a CIIPEYaBaiC yHOLICH:A 3apa3He OONECTH JKUBOTHH:A
TPaHCMHCHBHHX crioHrnodopMHux eHueganonaruja y Penyomuky Cp6ujy (,,Ciyxnbenu riaacaux PC* 6p. 8/2009) exsuBanentHo Ypendu (E3) 999/2001 u Ommyuu
Komucuje 2007/453/E3 / Order on implementation of measures to prevent entry of thr contagious disese of transmissible spongiform encephalopathies in Republic of
Serbia (Official Gazette RS No 8/2009) equivalent to Regulation (EC) No 999/2001 and Commission Decision 2007/453/EC;

*Pravilnik o kakovosti mletega mesa, mesnih pripravkov in mesnih izdelkov (Uradni list RS st. 31/2012), ki je enakovreden Uredbi (ES) §t. 853/2004; / IIpaBuiHHK O
KBAJIUTETY YCUTHCHOI Meca, IOIYIPOH3BOa O Meca u mpoussoza o Meca (,,Ciyx6enu riaacauk PC”, 6poj 31/2012) exBuBanentno Ypendu E3 853/2004/Rulebook of
quality of minced meat, meat preparation and meat products (Official gazette RS No. 31/2012) equivalent to Regulation (EC) No 853/2004;

*Pravilnik, ki dolo¢a vsebino in obliki obrazca ter na¢inu izdajanja skupnega veterinarskega vhodnega dokumenta (Uradni list RS §t. 70/2010), ki je enakovreden Uredbi (ES)
§t. 136/2004; / [IpaBiuIHHK O caap)KHHU U M3IIIeTy 00paciia, Kao W Ha4HHy H3/1aBarba 3ajeJHIHYKOT BETePHHAPCKOT yiasHor foKyMeHTa (,,Ciryx6enn rmacuuk PC”, 6poj
70/2010) exBuBanentHo Ypendu (E3) 6p 136/2004/ Rulebook laying down contents and layout of form and method of issuing common veterinary entry document (Official
gazette RS No. 70/2010) equivalent to Regulation (EC) No 136/2004;

Uradni veterinar / 3sannunu Berepunap / Official veterinarian

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami) / Fime (BeIMKUM IITaMIAHUM CIIOBHMA)/ Izobrazba in naziv/KBanuduxauuja u 3Bame/Qualification and title
Name (in capital letters):

Datum / Tatym / Date: Podpis / ITornuc / Signature:

Zig / Tlewar / Stamp:
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